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Ազատ Կ. Եղիազարյան
 Բանաս. գիտ. դոկտոր

ՀԱՅԴՈՒԿԻ ԵՐԱԶԸ.  
ԼԵՐՄՈՆՏՈՎ - ԻՍԱՀԱԿՅԱՆ - ԱԼ. ԲԼՈԿ

Գրականագիտական էտյուդ*

Բանալի բառեր- Իսահակյան, Լերմոնտով, Բլոկ, թարգ
մանություն, ազատ թարգմանություն, փոխադրություն, հայ
կական պոեզիա, ռուսական պոեզիա, ռոմանտիզմ, մահ, 
երազ:

1. Իսահակյանի և Լերմոնտովի բանաստեղծությունները
Հայոց ազատագրական պայքարին նվիրված Ավետիք Իսահակյանի 

ամենահուզիչ բանաստեղծություններից մեկը սկսվում է «Սալնո ձորերում, 
կռվի ձորերում» տողով: Ով ծանոթ է Միխայիլ Լերմոնտովի «Երազ» (Сон) 
բանաստեղծությանը, չի կարող չնկատել երկու բանաստեղծությունների 
նմանությունը: Այդ նմանությունը տեսնելը և քննելը ոչ միայն շատ հրա
պուրիչ զբաղմունք է գրականագետի համար, այլև օգտակար՝ երկու բա
նաստեղծների արվեստն ու աշխարհընկալումը հասկանալու համար: 
Փորձենք ցույց տալ այդ նմանությունները, որոնց ֆոնին տարբերություն
ներն ավելի հստակ կերևան: Բայց նախ հիշենք երկու բանաստեղծություն
ները.

Սալնո ձորերում, կռվի ձորերում
Հայդուկն է ընկել խոր վերքը սրտին, - 
Վերքը վարդի պես բացված կարմրուն,
Ու ձեռքն է գցել կոտրած հրացանին: 
Արնոտ դաշտերում ծղրիդն է ծղրում, 
Հայդուկն է ընկել մահվան խոր քնով,
Հայդուկը հոգում երազ է տեսնում,-
Հայրենի աշխարհն ազա՛տ, ապահո՛վ...
Տեսնում է... արտում հովն է շնկշընկում,
Փայլուն գերանդին զնգում է անո՛ւշ,

* Հոդվածն ընդունվել է տպագրության 20.01.2019:



101

Վ
էմ

   
հա

մա
հա

յկ
ա

կա
ն 

հա
նդ

ես
  
  
  
 Ժ

Ա
 (
Ժ
Է)

 տ
ա

րի
, 
թ
իվ

 1
 (
65

),
 հ

ու
նվ

ա
ր-

մա
րտ

, 
20

19

Ու փոցխ են քաշում սիրուն աղջկունք՝
Հայդուկի վրա երգելով անո՛ւշ...
Սալնո ձորերում ամպերն են անցնում, 
Հայդուկի վըրա արծիվն է գալիս, 
Ա՛խ, սև աչերը արծիվն է հանում,
Հայդուկի վրա ամպերն են լալիս...

Ավ. Իսահակյան1

СОН
В полдневный жар в долине Дагестана
С свинцом в груди лежал недвижим я;
Глубокая еще дымилась рана,
По капле кровь точилася моя.
Лежал один я на песке долины;
Уступы скал теснилися кругом,
И солнце жгло их желтые вершины
И жгло меня – но спал я мертвым сном.
И снился мне сияющий огнями
Вечерный пир в родимой стороне.
Меж юных жен, увенчанных цветами,
Шел разговор веселый обо мне. 
Но в разговор веселый не вступая,
Сидела там задумчиво одна,
И в грустный сон душе ее младая
Бог знает чем была погружена;
И снилась ей долина Дагестана:
Знакомый труп лежал в долине той;
В его груди дымясь чернела рана, 
И кровь лилась хладеющей струей2.

М. Лермонтов

Դժվար չէ նկատել, որ Իսահակյանի բանաստեղծությունն իրականում 
Լերմոնտովի բանաստեղծության փոխադրությունն է: Բանաստեղծության 
փոխադրությունը (ազատ թարգմանություն, վերաշարադրանք) հազվագ
յուտ բան չէ պոեզիայի պատմության մեջ, մանավանդ 19-րդ դարում: Այդ
պիսի դեպքերում փոխադրողները երբեմն չէին էլ հիշում բնագրի հեղինա
կի անունը: Հենց Իսահակյանի ստեղծագործության մեջ այսպիսի փոխադ
րություններ շատ կարելի է գտնել: Հիշենք ժամանակին խոսքուզրույցի 
առարկա դարձած «Պանդուխտ որդին», որը գերմանական ժողովրդական 
երգի փոխադրություն է, և շոտլանդական բանաստեղծ Ռոբերտ Բըռնսի 
«Իմ սիրտը լեռներում է» հռչակավոր բանաստեղծության մոտիվն երով 
գրված՝ «Իմ սիրտն այնտեղ է, հայրենի հզոր Լեռների գըլխին, արծիվն երի 
մոտ..» բանաստեղծությունները: Անկախ փոխադրություն լինելու հանգա

1 Իսահակյան Ավետիք, Երկերի լիակատար ժողովածու, «Գիտություն» հրատ., Եր., 2003, էջ 232:
2 Лермонтов М. Ю., Собрание сочинений в четырех томах, том первый, «Наука», Ленинград, 1979, с. 477.
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մանքից, այդ գործերը պատվավոր տեղ գրավեցին և՛ Իսահակյանի ստեղ
ծագործության մեջ, և՛ հայ պոեզիայում:

Ներկա դեպքում շատ կարևոր է, որ և՛ Իսահակյանը, և՛ Լերմոնտովը 
դավանում էին ռոմանտիկական բանաստեղծության սկզբունքները: Երկու 
բանաստեղծների գործերի հանգամանալից համեմատական քննությունը 
շատ հետաքրքրական իրողություններ կբացահայտեր այս ուղղությամբ: 
Իսահակյանը կարդացել, սիրել, նաև թարգմանել է Լերմոնտովին3: Բայց 
այս փոխադրությունը, թերևս, ամենաբնութագրականն է երկու մեծ բա
նաստեղծների ստեղծագործական առնչություններում: Լերմոնտովի բա
նաստեղծության մեջ Իսահակյանին հոգեհարազատ շատ բան կար: Օտա
րության մեջ զոհված զինվորի պատմությունը նրա մեջ պետք է ծներ բազ
մաթիվ զուգորդումն եր Հայոց պատմության, հայ ազատամարտիկների 
կյանքի ու մահվան մասին:

Մանավանդ մահվան ու երազի այդ զուգակցությունը, որը կա Լերմոնտովի 
բանաստեղծության մեջ, մի կողմից բնորոշ է ռոմանտիկական պոեզիային, 
մյուս կողմից՝ շատ մոտ է Իսահակյանի ապրումն երին: Երկու բանաստեղծների 
ժառանգության մեջ բազմաթիվ գործեր կան այս երկու մոտիվն երի զուգակց
մամբ: Ռուս գրականագետները Լերմոնտովի ստեղծագործության կապակ
ցությամբ այս մասին շատ են գրել4: Նույն օրինաչափությունն ակնհայտ է 
նաև Իսահակյանի պոեզիայում5: Ահա մի օրինակ Իսահակյանի պոեզիայից. 

Երազիս տեսա, որ ծովի ափին
Ես ընկած էի խոր վերքը սրտիս.
Եվ ալիքները մեղմ ծփում էին՝
Անուշ օրորով ինձ անդորր տալիս:
Երազիս տեսա, որ ընկերներս
Ուրախ երգելով անցան ծովափով.
Սակայն… ոչ մեկը ինձ ձայն չտվեց,
Իսկ ես լուռ էի մահվան խոր վշտով…6

Ընթերցողը չի կարող չնկատել այս բանաստեղծության հուզական 
մթնոլորտի նմանությունը մեզ հետաքրքրող բանաստեղծությանը՝ երազը, 
խոր վերքը, մահվան խոր վիշտը: Ե՛վ այդ մթնոլորտը, և՛ պատկերային ողջ 
համակարգը Իսահակյանի արվեստի կարևորագույն տարրերն են: Դրեք 
կողք-կողքի այս և Սալնո ձորերում զոհված հայդուկի մասին բանաստեղ
ծությունները, և նմանություններն անմիջապես տեսանելի են դառնում: Այս, 
ինչպես և Իսահակյանի այլ բանաստեղծություններ առավել ակնհայտ են 
դարձնում նրա և Լերմոնտովի բանաստեղծական աշխարհների ընդհանուր 
գծերը: 

Շատ կարևոր է տեսնել երկու բանաստեղծությունների ևս մի ընդհան
րությունը, մի գիծ, որը գերազանցապես ռոմանտիկական բանաստեղ
ծությանն էր հատուկ: Զգացմունքների ծայրաստիճան լարման մեջ ռոման

3 Փաստերը տե՛ս Իսահակյան Ավիկ, Ավետիք Իսահակյանը և ռուս գրականությունը, Եր., 1984, էջեր 212-
218:
4 Մանրամասն տե՛ս «Лермонтовская энциклопедия», M., 1981, էջ 522:
5 Այս մասին տե՛ս Իսահակյան Ավիկ, Իսահակյանը և ռուս գրականությունը, էջեր 229-234:
6 Իսահակյան Ավետիք, ԵԼԺ, հատ. 1, էջ 249:
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տիկներն իրական կյանքի օրինաչափությունները հաճախ շրջանցում են: 
Մահացած մարդը նրանց բանաստեղծություններում կարող է ոչ միայն 
խոսել, այլև երազ տեսնել: Լերմոնտովի զոհված հերոսը պատմում է իր 
երազի մասին: Նրա խոսքը կարծես միանգամայն ռեալիստական է, իրա
կան, մանավանդ երբ նկարագրում է լեռնական բնությունը: Բայց ինքն է 
ասում՝ спал я мертвым сном: Այսինքն, մեռած զինվորը ոչ միայն երազ է 
տեսնում, այլև առաջին դեմքով պատմում է իր երազի մասին: Իսահակյանը 
կարծես ավելի մոտ է իրականությանը. հայդուկի մահը ներկայացվում է 
երրորդ դեմքով: Բայց երազը տեսնում է դարձյալ զոհված հայդուկը, որի 
մասին բանաստեղծն ասում է. «Հայդուկն է ընկել մահվան խոր քնով»: 
Այս տողը գրեթե բառացի համապատասխանում է ռուս զինվորի խոսքերին: 
Ո՛չ Լերմոնտովը, ո՛չ Իսահակյանը հատուկ չեն ընդգծում, որ իրենց հերոս
ները մահացել են, սակայն երազ են տեսնում կամ խոսում: Դա ընկալվում 
է իբրև բանաստեղծությունների զգացմունքային լարվածության բնական 
դրսևորում7:

Բայց սրան զուգահեռ անմիջապես հառնում են երկու բանաստեղծութ
յունների այնքան կարևոր տարբերությունները: Զարմանալիորեն մի կողմից 
շատ մոտ մնալով Լերմոնտովի բանաստեղծությանը՝ միաժամանակ Իսա
հակյանը ստեղծել է բոլորովին տարբեր, խորապես հայկական գործ: Ան
միջական ազդակը և պոետական հնարանքները եկել են Լերմոնտովից, 
բայց բովանդակությունն իրենն է, հայկականը: 

Սկսենք սկզբից: Լերմոնտովի հերոսն ընկել է իր հայրենիքից հեռու, 
Դաղստանում: Հասկանալի է, որ այս իրողությունն արտացոլում է նաև Լեր
մոնտովի կենսագրությունը, նրա ծառայությունը Կովկասում, որն ավարտվել 
է մենամարտով և մահով: Իսահակյանի հերոսն ընկել է Սալնո ձորում, 
ասինքն՝ իր հայրենիքում, թշնամու դեմ մղված մարտում: Այս հանգամանքն 
արդեն որոշիչ կնիք է դնում բանաստեղծության հետագա զարգացման վրա: 
Լերմոնտովի բանաստեղծության թեման հայրենիքից հեռու զոհվելու ողբեր
գությունն է: Իսահակյանի բանաստեղծության թեման իր հայրենիքի համար 
պայքարող երիտասարդի զոհվելն է: 

Լերմոնտովի հերոսը երազում տեսնում է իր հայրենիքում տեղի ունեցող 
խնջույքը, որին մասնակցող երիտասարդ կանայք աշխույժ զրուցում են: 
Այդ կանանցից մեկը նստած է մտազբաղ. նա էլ է երազ տեսնում, որին դեռ 
կանդրադառնանք: 

Հիմա անդրադառնանք Իսահակյանի հերոսի երազին: Իսահակյանի հե
րոսը երազ է տեսնում՝ «Հայրենի աշխարհն ազա՛տ, ապահո՛վ»: Սա զուտ 
հայկական-իսահակյանական մոտիվ է, որն էականորեն տարբերում է նրա 
բանաստեղծությունը լերմոնտովյանից: 

Հայրենասիրությունը Լերմոնտովի զգացմունքների աշխարհում, ան
շուշտ, կարևոր տեղ է գրավում: Բավական է հիշել միայն «Բորոդինոն»՝ 
համակված 1812 թ. Հայրենական պատերազմում տարած հաղթանակի 

7 Ո՛չ լերմոնտովագետները, ո՛չ Իսահականին նվիրված հետազոտությունների հեղինակները ուշադրություն 
չեն դարձրել այս հանգամանքին: Սովորաբար խոսվել է մահվանն անմիջականորեն նախորդող պահի, 
հոգեվարքի վիճակի մասին: Օրինակ, «Լերմոնտովյան հանրագիտարանում» («Лермօнтовская энциклопедия», 
М., 1981) Լ. Շչեմելյովան գրում է «կյանքի և մահվան սահմանագծում» գտնվող հերոսի մասին, ով «դիտում է» 
իր մահը (էջ 522), այսինքն՝ նա դեռ չի մահացել: 
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հպարտությամբ: Բայց ռուս բանաստեղծի համար հայրենի աշխարհի ազա
տության և ապահովության թեման ամենևին այդքան հրատապ չէր հաս
կանալի պատճառով՝ Ռուսաստանն անկախ և ուժեղ պետություն էր (թեև 
այլ գործերում Լերմոնտովը շատ մռայլ է գնահատում իր երկրի ներքին 
վիճակը): Եվ միանգամայն հասկանալի է, թե ինչու է նրա հերոսը երազում 
տեսնում աշխարհիկ խնջույքը և այդ խնջույքում թախծող աղջկան: Կարծում 
ենք, արժե հատուկ ուշադրություն դարձնել առաջին դեմքին՝ ամբողջ բա
նաստեղծության մեջ զոհված զինվորականն է առաջին դեմքով պատմում 
իր զոհվելու մասին: Սա անձնականության դրսևորումն երից մեկն է, այնքան 
բնորոշ ռոմանտիկական պոեզիային: Բանաստեղծության հերոսը շատ մոտ 
է Լերմոնտովին, գրեթե նույնանում է նրա հետ – նա էլ կարող էր Կովկասում 
զոհվել իր հերոսի պես: Վերջապես, զոհվածի երազում ներկայացված է 
ազնվականական այն շրջանակը, որին պատկանում էր ինքը՝ Լերմոնտովը: 

Իսկ ահա հայդուկի երազում մենք տեսնում ենք մի հույժ հայկական 
տեսարան՝ խոտհունձը, գեղջուկ աղջիկների փոցխ անելը: Սա Իսահակյա
նի հերոսի հայրենիքն է, գյուղական կյանքը, որն այնքան սիրել է Իսահակ
յանը: Աղջիկները երգում են զոհված հայդուկի մասին: Իսահակյանի հերո
սի երազն անձնական ոչինչ չունի: Այնինչ Լերմոնտովը զարգացնում է անձ
նական ողբերգության մոտիվը, և դրա համար այդ աղջկա կերպարն այս
տեղ այդքան կարևոր է: Լերմոնտովն ակնարկում է իր զոհված զինվորի 
սերը: 

Այս մանրամասնում կա և մի ուրիշ երանգ, որը ստիպում է նորից դառ
նալ Իսահակյան-Լերմոնտով ընդհանրությունների և տարբերությունների 
միահյուսմանը: Լերմոնտովի բանաստեղծության մեջ խնդիրը միայն սերը 
չէ: Ուրվագծվում է Լերմոնտովի քնարերգության մի ուրիշ կարևոր մոտիվ՝ 
երկու անհատների կարոտը միմյանց հանդեպ և նրանց անհույս հեռավո
րությունը: Սիրո մոտիվն այս դեպքում երանգներից մեկն է, բայց ոչ միակը: 
Ավելի էական է անհատների անհույս բաժանվածությունը: Նրանք ճակա
տագրով դատապարտված են մենակության, որն այնպես հստակ երևում 
է նաև Հայնեի հայտնի բանաստեղծության թարգմանության (փոխադրութ
յան) մեջ՝ На севере диком стоит одиноко...8: Լերմոնտովն էական փոփո
խություն է կատարել տեքստում, փաստորեն վերաիմաստավորել է Հայնեի 
բանաստեղծությունը: Հայնեի բանաստեղծության մեջ տղան՝ սոճին, երա
զում տեսնում է աղջկան՝ արմավենուն, սակայն նրանք հավիտյան բաժան
ված են: Իսկ Լերմոնտովի փոխադրության մեջ հերոսների սեռերի տարբե
րությունը չկա. նրանք հանդես են գալիս իբրև նույն սեռի անհատներ9: 
Դժվար չէ տեսնել այս մոտիվի և «Երազի» նմանությունը:

Ճակատագրական բաժանվածության, անհատի մենակության խնդիրը 
Իսահակյանի պոեզիայում ևս կարևորագույն մոտիվն երից մեկն է: Բայց 
Լերմոնտովի բանաստեղծության սյուժեն նրան տանում է դեպի հայրենիքի 
համար զոհված հայդուկի թեման, որն այնքան կարևոր տեղ է գրավում 
Իսահակյանի ստեղծագործության մեջ: Եվ հենց այս թեման է Իսահակյա
8 Այս թեմայի շրջանակներում ավելորդ չէ հիշել, որ իր փոխադրության մեջ Լերմոնտովն էլ չի նշել բնագրի 
հեղինակին:
9 Տե՛ս Данилевский, «Լերմոնտովյան հանրագիտարանի» հոդվածը այս բանաստեղծության մասին, էջ 330, 
տե՛ս նաև М. Ю. Лермонтов, Собр. соч. в четырех томах, том первый, Л., 1979, էջ 611:
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նի բանաստեղծությունը սիրելի դարձնում հայ ընթերցողի համար: Ահա 
այսպես նրբորեն երկու բանաստեղծների տարբերությունները և ընդհան
րություները միահյուսվում են: 

Եվ ևս մեկ ուրիշ՝ զուտ իսահակյանական գիծ. նրա բանաստեղծության 
վերջին քառատողում «Հայդուկի վրա ամպերն են լալիս» և «սև աչերը ար
ծիվն է հանում»: Այս պատկերները հիշեցնում են «Որսկան ախպեր» և այլ 
բանաստեղծությունների՝ ժողովրդական ողբերից եկող հուզական մթնո
լորտը: Իսահակյանը չի ավարտում խոտհնձի գեղեցիկ տեսարանով, այլ 
սրում է հայդուկի զոհվելու ողբերգականությունը – նա անթաղ է մնալու 
հայրենի դաշտում, արծիվն երին ավար. միայն բնությունն է ողբալու նրա 
մահը: Այնինչ լերմոնտովյան ավարտը հետևողականորեն պահպանում է 
աշխարհիկ սիրավեպի գիծը: 

 2. Ալ. Բլոկի թարգմանությունը
Բայց Իսահակյանի բանաստեղծությամբ զոհված հայդուկի թեման չի 

ավարտվում: Շատ հետաքրքիր բան է տեղի ունենում: Ալեքսանդր Բլոկը, 
որն այնքան բարձր էր գնահատում Իսահակյանի ստեղծագործությունը և 
նրա բազմաթիվ գործեր թարգմանել է ռուսերեն, այս բանաստեղծությունը 
ևս թարգմանել է: Թարգմանել է իբրև իսահակյանական բնագիր, առանց 
նկատի առնելու ռուս բանաստեղծի «Երազը»: Լերմոնտովյան սյուժեն վե
րադառնում է ռուսական պոեզիա, այս անգամ արդեն ոչ միայն իսահակ
յանական, այլև Ալ. Բլոկի վերաիմաստավորմամբ: Եվ զարմանալին այն է, 
որ ո՛չ ռուս, ո՛չ հայ գրականագիտության մեջ այս փաստին ուշադրություն 
չի դարձվել: Այս մասին չի խոսել նաև Ալ. Բլոկը: 

Բայց նախ ընթերցողին ներկայացնենք այս թարգմանությունը և հա
մառոտ մի քանի առանձնահատկությունները: 

Во долине, в долине Сално боевой,
Ранен в грудь, умирает гайдук.
Рана – розы раскрытой цветок огневой,
Ствол ружья выпадает из рук.
Запевает кузнечик в кровавых полях, 
И, в объятьях предсметртного сна,
Видит павший гайдук, видит в сонных мечтах,
Что свободна родная страна..
Снится нива – колося под ветром звенят,
Снится – звякая, блещет коса,
Мирно девушки сено гребут – и звучат,
все о нем их звенят голоса...
Над долиной Сално туча хмуро встает,
И слезами увлажился дол.
И сраженному черные очи клюет
Опустившийся в поле орел...10

10 Александр Блок, Собрание сочинений в шести томах, том 2, Ленинград, «Художественная литература», с. 335.
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Այս տեքստն առանց վերապահումն երի կարելի է համարել թարգմա
նություն: Հայտնի է, թե Ալ. Բլոկն ինչքան բարձր էր գնահատում Իսահակ
յանի պոեզիան՝ նրան առանձնացնելով համաեվրոպական պոեզիայի ֆո
նին: Նա ձգտել է իր թարգմանություններում հարազատորեն վերարտադ
րել Իսահակյանի բանաստեղծության ոգին ու ձևը: Իսահակյանի այս գոր
ծը թարգմանված է բնագրին հնարավորինս մոտ. մանավանդ եղերերգա
կան տրամադրությունը, որն Իսահակյանի բանաստեղծության մեջ այնքան 
կարևոր է, պարուրում է նաև Ալ. Բլոկի թարգմանությունը: Ալ. Բլոկը զար
մանալիորեն լավ է զգացել այդ տրամադրությունը: Երևի հենց այդ զգա
ցողության շնորհիվ նա բաց չի թողել Իսահակյանի բանաստեղծության ոչ 
մի կարևոր մանրամասն՝ և՛ ծղրիդների երգը, և՛ հովը, և՛ գերանդու փայլը... 
Միայն մի տող բերեմ երկու բանաստեղծություններից. ընթերցողն ինքը 
կտեսնի ոչ միայն հայերեն և ռուսերեն տարբերակների մոտիկությունը, այլև 
գեղեցկությունը. «Տեսնում է… արտում հովն է շնկշնկում» և «Снится нива 
– колося под ветром звенят»: Թարգմանությունը հնչում է իբրև կատարյալ 
ռուսերեն բանաստեղծություն, որը տպագրվում է ոչ միայն Իսահակյանի 
երկերի ռուսերեն հրատարակություններում, այլև Ալ. Բլոկի ժողովածունե
րում՝ նրա լավագույն թարգմանությունների շարքում11: 

 Բայց, զարմանալիորեն, մի կարևոր կետում Ալ. Բլոկը հեռանում է Իսա
հակյանից (և Լերմոնտովից). ոչ թե մեռած հայդուկն է երազ տեսնում, այլ 
մեռնող հայդուկը (умирает гайдук; в объятиях предсмертного сна): Իսա
հակյանի տողը կարծես կասկածի տեղ չի թողնում՝ «Հայդուկն է ընկած 
մահվան խոր քնով»: Մենք արդեն տեսանք, որ Լերմոնտովն էլ գրում է՝ 
спал я мертвым сном: Ինչո՞ւ է Բլոկն այսպես վարվել: Ալ. Բլոկը թարգ
մանում էր տողացիից: Հետևաբար կարող է երկու բացատրություն լինել. 
կա՛մ տողացիի հեղինակը սխալ է թարգմանել Իսահակյանի տողը և դրա
նով Ալ. Բլոկին թելադրել իր ըմբռնումը, այսինքն՝ մահացած մարդը երազ 
չի կարող տեսնել, կա՛մ Ալ. Բլոկն ինքն է փոխել իր համար անընդունելի 
ռոմանտիկական պատկերն արդեն մեռած մարդու երազի մասին: Ես հակ
ված եմ առաջին բացատրությանը: Ալ. Բլոկի պես բանաստեղծն ավելի 
ուշադիր պետք է լիներ բնագրի նրբությունների հանդեպ: 

Եզրակացություններ
Ալեքսանդր Բլոկի թարգմանությունը դարձել է նրա ժառանգության և 

ուրեմն ռուսական պոեզիայի դասական գործերից մեկը: Իսկ իբրև թարգ
մանություն մնում է Իսահակյանի, և առհասարակ հայ բանաստեղծությու
նից կատարված լավագույն թարգմանությունների շարքում:

Այսպիսով, այս դեպքում մենք ունենք բանաստեղծական նույն սյուժեի 
երեք մարմնավորումներ, իրարից տարբեր ազգային գույներով և ուժեղ 
ու ինքնատիպ՝ բանաստեղծական անհատականությունների դրսևորում
ներով:

11 Ընթերցողին հիշեցնեմ վաղուց հայտնի մի իրողություն, որն ընդգծում է Ալ. Բլոկի թարգմանության 
արժեքը նրա ժառանգության մեջ: Խորհրդային Հայաստանում, քաղաքական պատճառներով, Իսահակյանի 
այս բանաստեղծությունը երկար տարիներ չէր տպագրվում, այնինչ Ալ. Բլոկի երկերի ռուսական հրա
տարակություններում միշտ տպագրվել է:
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Ազատ Կ. Եղիազարյան - ունի տպագրված 12 գիրք, 5 դասագիրք, 
ավելի քան 100 հոդված, զբաղվում է հայկական էպոսի, Թումանյանի, 
Չարենցի, քսաներորդ դարի սկզբի հայկական պոեզիայի, հայ գրա
կանության պատմության հարցերով: Գիտական հետաքրքրություն
ները՝ գրականության տեսություն, պատմություն, գեղարվեստական 
թարգմանություն:

Summary

THE DREAM OF HAYDUK:  
LERMONTOV - ISAHAKYAN - AL. BLOK

A Literary  Sketch
Azat K. Yeghiazaryan

 Key words - Isahakyan, Lermontov, Al. Blok, Armenian 
poetry, Russian poetry, translation, loos translation, free adapta-
tion, romanticism, death, dream.

The article studies the three developments of the same poetic plot,that is, 
the death of a soldier or freedom fighter in the battlefield.  In his time Lermon-
tov wrote his famous poem "The Dream" , that tells about how a dying soldier  
in Daghestan  sees a dream about his homeland and the woman , who thinks 
about him. Later the poem was shifted into Armenian by Isahakyan , but here 
the concrete details were changed by Armenian realities.  In his work an Arme-
nian freedom fighter,i.e. a fighter for the liberation of Armenia is dying.  He died 
in his motherland - in the valley of Salno.  He sees another dream, that is, the 
liberated Armenia. In those dreams the national colourfulness of two poems is  
clearly perceived.  Later the shift done by Ishakyan was translated into Russian 
by Alexander Blok , who highly valued Isahakyan's literary activity.  Actually the 
poetic plot of Lermontov came back to Russia in the form of interpretation done 
by Isahakyan.  But this wasn't  strangely enough perceived  both  by Blok and 
literary critics. 
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Резюме

СОН ГАЙДУКА: ЛЕРМОНТОВ –  ИСААКЯН – АЛ. БЛОК

Литературоведческий этюд
Азат К. Егиазарян

 Ключевые слова - Исаакян, Лермонтов, Ал. Блок, 
армянская поэзия, русская поэзия, романтизм, перевод, 
вольный перевод, переложение, смерть, сон.

В статье рассматривются три разработки одного поэтического сюжетa 
– гибели воина или гайдука на поле брани. В свое время Лермонтов написал 
свое известное стихотворени «Сон» о том, как погибаюший в Дагестане 
военный видит сон о своей родной стороне, о женщине, которая думает о 
нем. Стихотворение было потом переложено Исаакяном на армянский, но в 
этом переложении конкретные детали были заменены армянскими реалия-
ми. У него погибает армянский гайдук – боец за свободу Армении. Он поги-
бает на своей родине - в долине Сално. Он видит другой сон – свободную 
Армению. В этих снах ясно чувствуется национальный колорит двух сти-
хотворений. В дальнейшем переложение Исаакяна перевeл на русский язык 
Александр Блок, который высоко ценил творчество Исаакяна. Фактически 
поэтический сюжет Лермонтова вернулся в Россию в интерпретации Исаа-
кяна. Но этого странным образом не заметили ни Блок, ни литературоведы.
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